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Pesten csütörtökön január. 1 1839.

M egjelen tá rsával eg y ü tt he tenkén t kétszer vasárnap és csütörtökön. F él évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. b o riték ta lan u l; postán  l» ft. pengőben B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A ’ fo lyóiratnak  egyes szám a , vagy képe 12 kr. p p

ORSZÁG ’S NÉPISMERTETÉS.

T r e n c s i n  v á r m e g y e .

( Folylaldsu•)

Számos helység tarkul a’ Vágh túlpartján a’ Morva feléi he
gyeknek honunk e’ szélébe nyúló lábuknál; a’ partosabban fekvő 
Yághon inneni térséget pedig sötét erdők borította hegylánczok, 
beljebb a’ nyitraiakkal határzók, keritik. — E' termékeny síkság 
közepén fekszik D u b n i c z ,  a’ csak pár évvel ez előtt fényes, neve
zetes hely— ’s volt lakjuk az e‘ megyei örökös fő ispányoknak, az 
e’ tájon örök emlékű, ’s felejthetlen Illésházy grófoknak. Ovid 
Metamorphosisában sem találni az itteninél nagyobb változásra; 
mert hajdani gyönyör- ’s zaj-lakta roppant: kastélyában (mint az 
agg meseként elátkozott tündérvárban) most tompa csend uralkodik;
— tömérdek költséggel alakított linóm ízlésű angol kertjében nem 
mondom elhagyatás, de pusztítás nyomai látszanak; lerontva a’ 
ritka nagyságú lovagló-iskola i s , az építészetnek e’ remek műve;
— a’ kastélybeli könyvtár azonban gróf Illésházy István által a’ 
pesti nemzeti múzeumnak ajándékoztatok, kivevén azon több 
száz darab románt , mellyek e’ megyebeliek kezei között máig 
is keringnek. Az itteni plebánia-templombeli boldogszüz csudaké
pét nagyszámú bucsűjárónép látogatja máig is évenként; remete 
nélkül létez a’ kálvária; szóval a’ kül ’s belföldi nagyoktul és minden 
Trenesinitől hajdan annyira tiszteltt Dubnicz most gyászfedte fa
lu. Innét három óranegyed alatt Klobusicznak (honnét a’ Klobu- 
siczky család hivatik) keleti végénél juthatni II la  v á r  a , melly 
hajdani időkben Lévának is nevezteték, ’s hihetőleg eredetiképp’ 
Ilkafalvát jelent. E’ mezővárost diszitő nagykastély várul szolgált haj
dan, mellynek jeles épülete, különösen földalatti boltozatos csarnokai, 
remek művet idéz elő. Királyi tulajdon volt Illává, inig Mátyás 
király ezt győzhetlen fekete serege vezérének, Magyar Balázsnak, 
ajándékozó, ki után az erős Kinizsi, majd Osztrosics birák ezt; de
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midőn az utósó Osztrosics I-ső Leopold ellen szőtt hálóba keritteí- 
vén a’ csalárdP etrőczy által — életét mentőleg kivándorla, 
a’ királyra szállott e’ jószágot Brenner Kristóf kapa 80.000 fo
rint kárpótlás mellett, mint adományt. Ennek idejében szállitattak 
a*' várépület egyik részébe a’ Trinitariusok; inig Il-ik Jósef itt 
létüknek véget vete. Most a' várbeli templom, plébániai; a’ rop
pant épület egyik ágát nyugalmazott, tisztnők lakják, Illává pedig 
vámjogával, ’s a'hozzá tartozó falukkal gróf Königsegg birtoka, 
kihez tartozik a’ Vágli túlpartján ellenben levő P r u s z k a  mező
város i s , mellynek a" Ferencziek kolostora ’s temploma , 
valamint a" plébániai nagytemplom ’s néinelly uradalmi tisztek 
lakjai mesziriil [városi alakot adnak.

Pruszkátul a’ Morva feléi részen sok mértföldnyire ellátszó kő
sziklás tarhegyen van O r o s z l á n k ő  várának most csak a’ tá
jat ismerő által kivehető roma — mellyről valamint nevezetes azon 
rege, melly az itteni barlangból e’ környék pusztítására kijárni 
hitt'oroszlán alakú szörnyetegről máig is létez az ottani nép köztt
— úgy nem kevésbbé érdekes e’ várnak azon időbeli története, 
mellyben ez 1244-dikhen L e u s t a c h  E l e u d o t  (Lestyák Előd), 
11 o go mé r t ,  ’s H a l  apa Mátét uralta, — az: mellyben evvel 
egy S z 1 o p n a falubeli közvitéz ajándékoztaték-meg , kimutatott 
a itézségcért — legkivált pedig azon korszakbeli, midőn ezt a’ ko
ronától J a k u s i c s  Eerencz nyerle, kinek birás-ideje alatt látá 
e’ vár is fénykorát; a’ Tököly-zavar alatt elhaltt utósó Jaku
sics magvaszakadtával a’ koronára szállott várat ’s lcörnyét I-ső 
Leopoldtól 560.000 forintért nyerék a’ Hreuner grófok, kiknek 
örökösei közül való gr. Künigsscgg, mostani birtokosa.

Illavátul egy óranegyednyire az országutban fekszik K a s z a ,  
vagy K o s é  ez  m.város, mellyet csak neve különböztethet egy fa
lutól. Birtokosa M o t e s i c z k y  J ó z s e f ;  benne semmi neveze
tes jelenleg; de vala hajdan az ettől keletre fekvő hegyek között 
létezett K o s s á  nevű várban , hova a’ 17-ik század szo
morú szakában fogolyként vitetendő volt volna I-ső Leopold, mi
dőn spanyol honbeli menyasszonyának, Margitnak, elejébe utazott,
— ’s honnan nem másképp’ mint az összeesküdt párttól készült 
iromány feltételeinek aláírása állal menekülhetett volna; midőn 
az árulás következésében leküldetett Ileisztcr serege állott a’ Pe- 
trőczyt uralta ’s két Tökölyt is kebelező Kossá vár előtt; hon- 
nét az éj setéiében e’ két fejedelem a’ vár urával együtt Likaváig 
nyomult,' Zrinyi ’s Frangepan sorsát kikerülendők ; hol azonban a’ 
már Kossábul betegen indult öreg Tököly meghalt, a’ várat pedig 
Ileiszter fegyveresei ’s a’ felkésztetett falubeli népség por ’s ha-
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muvá tevék elannyira , hogy jelenleg helyére is csak nehezen . 
akadni.

Kaszatul a' jó csinált, utón, miután a’ sok Nozdroviczky által 
birt N o z d r o v i c z  falu , ’s az ezen felül emelkedő M a l e n i c z a  
hegyen belül elterjedő vadgazdag erdőség jobbra maradna, — Mo- 
tesiczky Jósef hirla L i d e c z  falut éri az utas, hol a’ szép gyümöl
csöst keritő vékony kőfalakon belül szalmával fedett pajták, istá- 
lók , ’s egyéb rendetlenül fekvő épületek egy szép kastélyt rejte
nek elvonult birtokosával az utas előtt. Lideczczel átellenben a’ 
Vághnak Morva feléi partján látható J l ó r ó c z ,  a’ századok kor
ma barnította régi építésű magas kastély alatt dél nyugotra elte
rülő csinos falu , most V i e t or i s z László birtoka , nem annyi
ra nevezetes , mint az ennél feljebb ,. ’s Morva feléi hegyek között 
fekvő , ’s azért az országúiról nem látható réghires L e d n i c z 
m.városra rom-alakban lenéző hasonnevű váracska, hajdan 15 i e 1- 
k o nevű, fosztogató lovagnak lakja; ki távul vidékekről rablóit 
kincseit ezen akkor rablótanyának még most is szemlélhető szik
laüregeibe rejté. Bielkórul e’ vár a’ hasonló tulajdonságú F ö d 
ni a ni ni  testvérekre juta: de e’ rabló fajnak is magvaszakadta 
után valamint ezeknek minden egyéb javuk, úgy Lednicz is a’ ko
ronára szállott, melylyel azután első Ferdinand győzedelmes vezé
rét, Telekessy Imrét, ajándékozá-meg. — Majdan Ruszkai D o b ó  
Ferencz lett Lednicz urává — de később a’ Telekessy leányágra 
visszaesettnek házasság által R a k ó c z y  György — utóbb pedig 
A s p r e m o n t é k  jöttek birtokába, kiknek örököseik a’ most itt 
birtokos E r d ő d y  grófok. Az e’ váromladék alatti hasonnevű 
városkában hajdan virágzott ónméz- és fa eczet-gyár (Rleyzucker 
und Holzessig-F.) rendszerinti magyar nótáját elvégezvén, helyette 
most a’ megyei őrültek intézete létez egy szigorú orvosnak ügye
leté alatt. — Ledniczczel délnyugotra határosok T u c h i n a , hon- 
nét a’ Tuchinszky család czimeztetik — ’s M i k u  só ez (innét a’ 
Mikusóczi nemzetség ered) sok köznemes lakta faluk; — keletre 
pedig M e d n y e ,  a’ Mednyánszky családnak ős helye. Majd kiil- *
jebb a’ Vágli partján szabályozottan ültetett jegenyék ’s az ezek
nek közepette pompázó úri lak tudatják az Erdődy gróf birtta- 
R o v n y e  falu hollétét. Laktalan áll ebben is az építészetnek egy 
remekműve, valamint a’ legfinomabb ízléssel szerkezeit nagy an
gol kert sem ok nélkül látszik panaszkodni féligj elhagyatott álla
potában már most kevés látogatója előtt.

A’ fel tájakra utazni kívánónak keresztül mennie javaslom Rov- 
nye jó karban levő révén az általellenben fekvő B e l u s o n  vé
gig vivő nagy országúira. Egyébiránt 3/i óra alatt a’ Vágli északi

a
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részén is éljulhat P ü c h ó r a .  Ezen, a’ jeles M a r c z i b á n y  
családot czimző, ’s köziilök most a’ derék Antal — e’ megyének 
jelenleg első alispánja lakta mezőváros , hajdan Rákóczy birtoki
dejekor menedékhelye volt a’ második Ferdinand alatt cseh or
szágból kivándorlóit sok ágostai vallásának, kik késziték azon hí
res posztót i s , melly finomságára nézve a’ hollandival vetélkedőnek 
állittatik ’s jelenleg is még sok éltes alfölditől „pokovai posztó44 
név alatt dicsérettel emlittetik: de valamint hazánk több gyára, 
ngy a’ puchói posztócsinálás is felakadván, jelenleg csak néinelly 
posztós nevet viselők kezei között keserg. A’ Rákóczy alatt fenn
állott sajtónak itt még egy század előtti létezetét bizonyítják né- 
melly fennmaradt vallásos könyveknek czimeik. Jelenleg van itt 
sóház is , ’s lakja e’ in.várost sok varga, posztócsináló , mészáros 
’s fakereskedő; kik hogy az itt hajdan virágzott kereskedés ár
nyékát az itteni sok zsidóval együtt még fenntartják — oka az in
nét, L i s z i n  keresztül, Morvába vivő kisebb szerű ország
út is.

Puchótul B i c s é i g  mintegy három mértföldnyire nincsen a’ 
Vágh jobb oldalán ország-ut, melly körülmény, kivált szeles idő
ben , a’ Vágh dühödtekor, valamint télben igen bajos, de egyéb
kor is alkalmatlan, Ív hiány kipótlására már a’ múlt évben tétet
tek is üdvös megyei rendelések, ’s nem ok nélkül; mert a’ Pu- 
chórul felfelé utazó kéntelen visszakerülni a’ Vágh bal részi sík
ján fekvő Belus m.városba, hova Lideczrül, L ó z s á n  keresztül, 
fél óra alatt érhetni az országúton.

Beluson felül, a’ közép járást képző termékeny síkság, a’ kö- 
zepetten kezdődő dombok által, két völgygyei végződik ; balon fek
szik több faluval együtt Puchó, ’s azért ez puchói völgynek hiva- 
t ik : jobb oldali völgyön felfelé visz a’ nagy országút V i s z o l a -  
j  o n keresztül; ’s itt már szeinbetiinőleg kezdődik a’ tájnak emel
kedése, [holott a’ lejtőként felfelé vezető utón a’ viszolai papi
ros-malomnál egy jobbra feltáruló kies völgy mintegy betérni kész
teti az utast.

Térjiink-le itt kissé az országúiról e’ regényes t r s z t y e i  
völgyre, mellyen előbb Alsó L i e s z k ó t , a z  O r d ó d y  család 
czimfaluját érve, — ’s evvel átellenben fekvő S z l o p n a  falut 
jobbra hagyva, egy pisztráng-gazdag patak hasitólta rétség szélé
ben, azé’ völgyet övedző dombok alatti utón juthatni T r s z t y é - r e * )

Ez  a’ T r s z t y á n s z k  y  családot czimző ős falum agyarul n á d a s t jelentő
nevét azon hajdan m o csáro s, nád term ő, de szorgalom  által ma term é
keny sikká varázsló it lapáiytul v e tte , mellyen fekszik.
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több Trszlyánszkyak lakta kies fekvésű faluba. Mehádiai tájat 
képző begyek által hármasra oszlik itt e’ nagy völgy, ’s a’ male- 
niczai hegylánczolat legmagasbika O s z t r a  (éles), nemcsak Trsz- 
tyére, de a" Yágli völgyén levőkre is őrként néz alá. Az Osztrán 
belőli hegyeken elszórtan fekszik M o j t i n  falu; hovai születésű 
volt S k u l t é t y  L á s z l ó ,  nevezetes agg zászlótartó, b. Kien- 
inayer huszár ezredében. JSzíiletett 1738., katonává lön 1752. ’s 
90 éves korában 73 évig szolgált. Egy pár év előtt halt-meg. — 
Trsztyériil jobbra táruló hosszú zordon völgyön alkalmasabban 
gyalog, mint kocsin juthatni 2 */a óra alatt az óriási St . razs ó  hegy 
aljában fekvő Z l i e c h o v  faluba, honnét 1 ‘/a órányi távolságra van 
a’ zliechói nevezetes üveghuta. Érdekes tudni, hogy egy morva 
származatxí, W  i 11 i m e k nevű, üveggyáros ügyessége által e’ 
hajdan zord rengeteg, de már csinos faluval vetélkedő helyen az 
üvegkészités annyira t.ökélyesitteték, hogy ma már köszörült 
kristályüveg művei a’ cseh és bécsi készítményekkel egy fokon 
állnak. — Bámulatra méltó egyszersmind, miként az itteni la
kos a’ lombardi földmivesnek szorgalmát is felülmúló fárada
lommal a’ meredek hegyek oldalaira háton hordott trágya és 
szántás helyett, kapálás által kénytelen itt rozs , zab , pohánka, 
’s burgonya - termesztményeit szerezni - meg. E’ nagy hegyek 
forrásailml eredő patakcsa (lejjebb több társával egyesülten 
a’ Nyitra folyó jobb ágát képző) szolgál itt Trencsint Nyitrá- 
tul választó határvonalul.

A’ trsztyei középső völgytől — melly feljebb pruzsinainak 
hivatik , minthogy rajta fekszik P r u z s i n a ,  a’ Pru- 
zsinszky családot czimző falu, mellyet mintegy 90 közbirtokos 
bir ( hajdan több körülfekvő falunak urai )  Bozsofu nemzet
ség jogai után, északkeletre sok szegényebb sorsú köznemes 
lakta helységek vannak a’ dombok közit; — közülök említen
dő D o m a n y i z s  mezőváros a) , S z a d a c n e b ) , 
és B r e s t y e n e c )  faluk.

(F o ly ta tása  következik-)

K Ü L Ö N F É L E .

A z  e l s ő  r e c e n s e n s .  A’ gondo lat, hogy a’ reocnsensek régi rósz 
már, annak, nyom ozására vezérlett, ki lehetett tulajdonképp’ az első recensens?

a )  Domanyiszky — b) Szádcczky — c )  B restyenszky családokat cziiu- 
zö faluk.
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Ádám nem volt c riticu s , különben hitesével m ásként bánt volna. Kain sem 
volt recen sen s, különben tes tv é rét meg nem ölte , hanem külhoni lapban be
csületesen le rak ta  volna. Mathuzalein aligha volt recensens, különben olly 
nagy k o rt nem é rt volna, Özönviz előtt rcccnsensek még nem v o ltak ; ekkor 
volt tehá t az aranykor. Csak utóbb akadunk az első recensensrc, ’s ez Khain, 
Noé m ásodik fija v o lt, ki nevetségessé tette  a ’ szőlőben ittason talá lt a ty já t. 
A ’ rccensealas első m odorát korunkban felkapták  ismét, lvham nyomdokaiba 
sokan léptek. A’ babiloni torony-építésnél az történt m ár, mi jelenleg sok tu
dós sz ó v itán á l; egyik nem érté a’ m ásikat. E ’ ezéh mindig nagyobbodott, a’ 
recensensck megsokasodván elterjedőnek. Tülkeitek  a’ tengeren, ’s a’ hegye
ken keresztül hozzánk szaladván itt lete leped tek , sá to rt ü tö tte k , ’s meghá
zasodván s o k , sok recensenskét nem zőnek, és számuk annyira szaporodott, 
mint az ég csillagai ’s tenger fövenye, ( ü s t .  B latt.)

l i o r n e o .  Borneo a’ világtenger legnagyobb szigete közé tartozik. K iter
jedése nagyobb , mint bárinelly európai királyságé ; ’s ámbár most még va
dak és vad emberek sötét barlang ja , term ékeny fö ld e - , ég hajla ta- ’s geo- 
graphiai fekvésében még is olly elsőbbségeket bir , mellyck méltóvá te sz ik , 
hogy keleti Ázsia legkitűnőbb helyei közé szám íttassák. P a rtja it egész k ite r
jedésükben idegen gyarm atosok b ír já k , kik itt hajdan telcpedtek-lc. B u g i-k , 
m alayok , ehinaiak ’s kambocsok erős lábra kaptak. A’ hollandok egyetlen 
európai nép , melly megőrző itteni nehány telepitvényét Egész belsejét dyak- 
k o k , a’ sziget őslakosai bírják Nehezen találhatni népet, melly erkölcsi 
rom lo ttság- ’s vad barbárságban a’ dyakkoklioz hasonlitna. Ebben ők felül
m úlják az amerikai indusokat , karaibokat ’s ujzclandiakat Háború egyetlen 
egy életirányuk , gyilkolás szivöröm ük, ’s kegyetlenségük diadaljclei büszke 
büntetésök. Minden em b ert, ki frigyükhöz nem tartozik  , ellenségnek tekin
te n e k , kinek fejét minden áron hatalmukba kell keríteniük. A ’ férjflakat ’s 
aggnöket m egölik, a’ leányokat ’s gyerm ekeket rab ja ikká teszik. Rablás al
kalm ával egy főnökük 700 emberkoponyát hozott diadalul. Azon esatász  , ki 
sok emberkoponyát bi r , az által olly nagy fontosságot nyer , hogy a ’ ra ja it 
mellett büszkén leü l, holott a z o k ,  kiknek c’ diadaljelek h iányzanak , örvend
ne k ,  ha előtte egy zugban m eghúzhatják magukat. V éres emberkoponyák 
azon k incsek, m ellyck diszitik e’ nép minden ünnepélyét; öröm rivalgás köz tt 
hozzák azokat elő a’ dyakk születése vagy házassága napján ; azon kivül 
kór-enyhitő  szerek is. A’ házasság mindig a’ k irály  e lő tt, ki magához hi
v a tja  a’ liatal férj fit ’s a ’ leány a ty já t,  köttetik . Ha ez 10 koponyát m utat
h a t ,  amaz ötöt kénytelen hozni; ’s ha nem képes a’ fiatal férjfi clöállitni a’ 
k ívánt szám ot, nehány barátjával a’ mezőre megy a’ hiányt kitö ltendő, ’s 
örökös gyalázat é rn é , ha nem sükerülne neki em ber-vérben förödnie. A^ndcn 
hozott fej megvizsgáltatik pontosan, ’s csak fris véráldozatok fogadtatnak-el. 
Főnök halálakor a’ mély s ir ,  mellybe teste  eltakarittatandó, fris emberkopo
n y ák k a l, mint legbeesesb á ldozat-adom ánynyal, rak a tta tik -k i. A’ halott csa 
ládjának egy csatász sem tehet sa jnála t-lá to g a tást a’ n é lk ü l, hogy legalább 
egy em berfejet ne hozzon. A’ betegségek minden neme rósz lelkek befolyá
sának  tu la jdonittatik , k iket mi sem elégíthet—ki a n n y ira , mint e raberagy-ál- 
dozat. Haláltól félelemnek legkisebb jele  sem m utatkozik közttök , a’ h a lha t- 
lanságról van némi sö té t sejtésük. Mahomed vallása eddig el nem terjedhe
tett. (A lig. K. Z e it .)

L J G E T F Y  A N D O R .
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S p a n y o l  t á n c z v i g a 1 m a k. E gy franczia haditiszt nem rég  P u c rto - 
Realban (csinos kis v á ro s , nem messze C adixtó l, liol ez utóbbi városban 
lakó gazdag kereskedők mulató házaik vannak) tánczvigalom ra volt h iv a , 
mellyröl következő jegyzéseket irt. „E lőszö r igen bajos volt volna egy csak  
középszerű szép dámát is találni k ö z ttö k ; mind a z ,  mi az andaluziai hölgyek 
szépségéről eddigelé mondatott, a’ valóságnak távúiról sem felel-m eg l)e ve - 
gyiik-cl csak lőlek a’ basquinát és mantillát, csupán árnyai leendnek az előbbi 
b á j-a la k n a k ; ha parisilag ö ltöznek , mi tánczvigalmaknál közönségesen tö rté
nik, nevetségesekké teszik m agukat. Ki ellenben nemzeti öltözetben lá tja  ő k e t, 
kész azon földet megcsókolni , mellyre lábuk tapodott. Semmi sem közönsé
gesebb egy spanyol tánczvigaloinban, ‘ mint egész éjen á t ugyaa azon egy dá
mával tánczolni , táncz-sziinctkor vele sétálgatni, és mind ezt a’ nélkül, hogy 
szembe tűnnék. A’ barátság  itt gyorsan köttetik . Nem r itk a  e s e t , hogy a’ 
spanyol hölgy tánezosától elöszer is nevét kérdezi , ’s ' m ihelyest azt tu d ja , 
tánezosát nem nevezi többé caballero-nak ( u r ) , hanem csupán ke resz t-n ev é
ről. E gy estve elég olly ism eretség k ö té sé re , hogy dám áját férj® m egláto
g a th assa ; sőt gyakran  nem várják  az ez iránti engedelem kérést, hanem ma
guk szóllitják-fcl a r r a ,  ha haza kisérik őket. Az em lített tánczvigaloinban 
50 dám ára mintegy 10 férjfi esett. A’ hölgyeknek testvéreik  ’s férjeik  nem 
ta lá lják  szem beszökőnek, hogy a’ dámák egyedül m ennek tánczvigalom ra. 
(M ondja most valaki, hogy a ’ spanyolok féltékenyek !) G yakran m egtörténik, 
hogy hónapokon á t já r  a’ házhoz valamclly idegen a’ nélkül , hogy férjflt 
csak látna is. É jfé lkor asztalhoz ülnek. A’ hely szűk volta nem engedő, 
hogy egyszersmind a ’ férjliak  is asztalhoz ü ljenek , és igy székeik mögé ál
lottunk , hol alkalmam volt e’ lényeknek nevezetes udvariságáról meggyőződ
ni. Az őket asztalhoz vezető urak  vagy barátaiknak és kegyeltjeiknek irántuk 
vonszódásuk beb izonyítására , késeik hegyén elragadó kellemmel nyújtanak 
hús , lepény vagy csemege fa la to k a t, és poharaikból, miután maguk i t t a k , 
inniok adnak. Ezen sz o k á s , mclly a ’ szerelm eseknek valószínűleg igen te t
szik , csak nekik is lehet kedves; m ert a’ csupa udvariságból elfogadni k én y - 
telenittctett falatok  m ásnak gyom rát könnyen m egronthatják.

C s u d a - e m b e r .  Ha az aacheni híreknek hinni le h e t, o tt rövid idő óta 
egy csuda-em ber m utatkozik , ki a’ játékosoknak  igen veszélyes leendhet. 
Ez ember előre megmondja az elvetendő koczkák felfordulandó szám ait; ' bil
iárd—asztalnál m eghatározza a’ labdák fu tá sá t; whist és 1’ hombre já téknál 
megjósolja a’ kézbe jövendő k á r ty á k a t;  és a’ dominónál a’ k ö v e k e t, m ellye- 
ket két egészen idegen já tszó  egym ásnak rakni fog. Milly egybefüggésben van 
e’ dolog egym ással, még eddig nem tudni: annyi azonban v a ló , hogy e’ 2 -ik  
Bosco közcsudálkozás tárgya.

T e r m é k e n y  h á z a s p á r .  A’ legnagyobb em ber-term ékenységnek kö
vetkezőt m ondhatni: W a s s i l j c w  F e d o r ,  adószedő, orosz országnak 
suiskicscini kerületében, 1782-ben 75 éves v o lt, és k é t nejével 87 gyerm e
ket nemzett. Első felesége 2 7 -szer sz ü lt, négyszer nég y esek e t, k é tszer há r
m asokat, és tizenhatszor ik rek e t; tehát 69 gyerm eket, és egyeset csak egy
szer hozott világra. Második neje nyolez szülésben 18 gyerm eknek anyja lön. 
E ’ 87 gyerm ek közül 1782-ben még élt 83.

I n d i a i  f ü r d ő k .  Utazók a’ fürdésnek minden neme közül az Indiában 
gyakorlo ttat dicsérik leginkább. A’ fürdeni kívánkozó egy asz ta lra  fekszik ; 
a’ fürdés végig öntözi langyos meleg v izzcl, ’s  a’ tes te t utánozhatlan Ügyes
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séggel , dörgölgeti , nyom ogatja , gyúrja , lapogatja , a ’ tagokat k iforgatja  , 
fölem eli, ’s  le e j t i , hogy minden csont ropog b e le ; azután szőr ruhával csi
szo lja , mig izzadni nem k ezd ; a’ kemény bőrt habkövcl le resze li, a’ tes te t 
beszappanozza , leöjiliti, illatos szerekkel bekeni , hajá t, bajuszát és szakálá t 
rendbe szedi. A’ tagokban mennyei érzés ö m lik -c l, ’s a’ kellemes clcsigázás 
után enyhítő szender ereszkedik a’ pillákra.

EMLÉKMONDÁS.
O r ö nt.

Ö röm , egek szép m agzatja , E lőtted a’ rangok ’s jogok
Mennyből hozzánk jö tt  hívünk ’. Minden gőgöt lc tcsznek ,

Téged zeng nyelvünk szózatja  A’ k irályok és koldusok
Néked áldozik szivünk. Általad egygyé lesznek.

K I S  J Á N O S .
A ’ m i v e l e t l c n  ember igen könnyen és szívesen hagyja m agát vezettetni 

azok á lta l,  k ik  vele jó l bánnak; t űr ,  mint az á lla t,  éh ség et, szom ja t, ü tést, 
v e ré s t ,  mig fogoly: de ketrecze a jta já t nyitva ta lá lv án , tigrissé akar ham ar 
fa ju ln i, senk inek  nem kegyelm ezve, mig é h é t, szom ját cloltá , ’s a ’ vissza
to l á s t  százszorosán cszközlé. A ’ m ivelctlcnck n e m  é s z ,  hanem i n d u l a t
á lta l vezéreltetnek. V A J D A  után K .  H .  K .  J .

A’ s z e r e l e m ,  h a  drága gyöngy gyanánt szivünk tengerébe h u llo tt, 
ritkán tünik-fel annak mélyéből ism é t, mig a ’ tenger ki nem sz á ra d t;  m ert 
az embernek nincs elég bá torsága reménye buvár-harangjával leszállni sz iv - 
mélyébe az elveszett gyöngyöt fölkeresni. F R A N K E N B U R G  A D O L F .

G o n d o l a t o k .  Férjfi a’ föld sa v a , a ' nö legyen ezukra.
C sak egyr átok  van e’ fö ldön , mellyet a ’ bűvös el nem űzhet , a’ köny 

nem sem m isíthet; c sak  a ’ halál veszi-le  lelkűnkrő l; ’s  az az ö n u t  á  1 a  t.
_______________  K O V Á C S  M A I l l A .

V i s s z á s  r e j t v é n y .
Vedd k é t elsőm ’ ’s k é t ntósóm ’ Egészem em beren látszik

Kgy betűnek , egy hangnak ,  T e rh e s  betegség  u tán  ,
Öt je leim  akkor csak k é t M ellyet gyengébb korában m ég

B etűvé ’s  hanggá válnak. A lla-k i a ’ kéir ágyán.

íg y  k ie jtb e t’d visszárui is , L eh e t azonban falu is
’S  mindig ugyan azt mondod ; Abauj és Zem plénben ,

M ert igy e ’ m indkét esetben  Nőt a z t még te ita lá lba tod
Az egy szilt hangoztatod. A’ szép Borsod megyében.

V.  —

E l ő b b i  r e j t v é n y :  V A S Á R N A P .

F i g y e l m e z t e t é s .  F lö jize t lse ikkel elkésel t l. p á r tfo g ó in k u l é r te s ít -  

j ü k  , hogy  e ’ lapoknak iitei teljes szám ait még mez k a p h a tjá k , kit renaele- 
seiket m in é l é lő ik  len n i nu llá z tá ln u k

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l, a ’ Duna partján. 114, sz. a

N yom tatja T r a t t n c r - K á r o l y i ,  úri utsza ü l 2.
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